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Ритуал составлен и разработан
Верховным Жрецом Зевиосом Метатроносом

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ВЫПОЛНЕНИЯ: ОКОЛО 20 МИНУТ
223 ВИБРАЦИИ

1. Этот ритуал основан на вибрации рун и древнегреческих священных букв, а также на 
произнесении определенных аффирмаций. Рекомендуется поднять свой 
энергетический уровень перед началом ритуала.

2. Прилагаемая Сигила служит центром сосредоточения внимания в этом ритуале.
3. Руны и греческие буквы, используемые в ритуале, можно вибрировать вокруг центра 

Сигилы, где находится защитное кольцо Шену. Вы можете представить, как это 
сильно светится, словно Солнце окружено слоем света.

4. Вибрируйте эти руны в сокращенном варианте. Нажмите здесь, чтобы произнести 
руны. Священные греческие буквы вибрируются по их полному древнегреческому 
названию.

5. Этот ритуал содержит 213 вибраций, что составляет примерно 2 круга четок Мала. 
Если вы не можете выполнить столько, уменьшите количество вибраций вдвое.

[В греческом произношении нет слишком закрытого, как в русском языке, звука И с 
соответствующим сильным размягчением согласной перед ним, там И более открыт и 
согласная перед ним твёрдая, поэтому, чтобы сохранить близость к произношению, он часто 
записывается в вибрациях, как Ы, т. к. она ближе к Ы. Это не сверх открытая русская или 
сибирская Ы, это менее закрытая И. Прим. перев.]

I · ВСЕ И ВСЯ · ΤῸ ΠΑ͂

Ингвац 10 раз Йера 10 раз Ингвац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Пи 3 раза Альфа 3 раза Ны 3 раза

 

Утвердите:

ИА ИА ПАН ПАНОКРАТОР ПАНОПТА

На древнегреческом:

ὦ Πάν, Πανοκράτωρ, Πανόπτα,
τὸ ὄνομά σου σημαίνει ΤΟ ΠΑΝ.
Σὺ ὁδηγεῖς τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς τῶν τεσσάρων ἀνέμων,
ἐπειδὴ σὺ τοὺς περιέχεις ὅλους.
Υἱὲ τοῦ Ἑρμοῦ, ἐγγονὲ τοῦ Διός,
ἡ σῦριγξ σου εἶναι ἡ φωνὴ τῆς φύσεως αὐτῆς.
Ὁδήγησε τοὺς Ζευϊστὰς ὡς ὁδηγεῖς τοὺς βασιλεῖς.

Транскрипция на английском:

Oh Pan, Panokrator, Panopta, / to onoma soo seemainei TO PAN. / See odeegeis toos tessaras 
vasileis ton tessaron anemon, / epeidee see toos periekheis oloos. / Eee-e too Ermoo, engone too 
Dios, / ee seerinx soo einai ee fonee tees feeseos aftees. / Odeegese toos Zevistas os odeegeis toos 
vasileis.

Перевод на русский:

О Пан, Всевластный, Всевидящий,
твое имя означает «ВСЁ».
Ты ведешь четырех царей четырех ветров,
поскольку ты вмещаешь их всех в себе.
Сын Гермеса, внук Зевса,
твоя сиринга — это голос самой природы.
Веди Зевистов так же, как ведешь царей.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого] 

II · ПАНИКА · ΤῸ ΠΑΝΙΚΌΝ



 

Турисац 10 раз Хагалац 10 раз Турисац 10 раз

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Тхита 3 раза Фи 3 раза Омикрон 3 раза

 
[Лямбда вибрируется как Лямдха. Прим. перев. ]

Утвердите:

ИА ИА ПАН ФОБОПОЙЭ ПАНИКОН ДЭИМА

На древнегреческом:

ὦ Πάν, Φοβοποιέ, Πανικὸν Δεῖμα,
σὺ στέλνεις τὸν τρόμον ποὺ φέρει τὸ ὄνομά σου:
τὸ Πανικόν, τὸν φόβον ἄνευ αἰτίας,
ποὺ κάμπτει στρατιὰς καὶ διαλύει πόλεις.
Εἰς τὸν Μαραθῶνα ἔστειλας τὸ πανικὸν κατὰ τῶν Περσῶν.
Στεῖλε τὸ πανικὸν κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Ναοῦ τοῦ Διός.
Ἂς χάσουν τὸν νοῦν τους πρὶν μᾶς εὕρουν.

Транскрипция на английском:

Oh Pan, Fovopoie, Panikon Deima, / see stelneis ton tromon poo ferei to onoma soo: / to Panikon, 
ton fovon anef aitias, / poo kamptei stratias kai dialeeei poleis. / Eis ton Marathon esteilas to 
panikon kata ton Person. / Steile to panikon kata ton ekhthron too Naoo too Dios. / As khasoon ton 



noon toos prin mas evroon.

Перевод на русский:

О Пан, Порождатель Страха, Панический Ужас,
ты посылаешь тот ужас, что носит твое имя:
Панику, страх без причины,
который разбивает армии и разрушает города.
При Марафоне ты послал панику на персов.
Пошли панику на врагов Храма Зевса.
Пусть они сойдут с ума, прежде чем найдут нас.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

III · ЭКСТАЗ · Ἡ ἌΚΣΤΑΣΙΣ
 

Вунйо 10 раз Беркано 10 раз Вунйо 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Эпсилон 3 раза Сигма 3 раза Пси 3 раза

 

Утвердите:

ИА ИА ПАН СЫРЫГКТА НОМИОКРАТЭ



На древнегреческом:

ὦ Πάν, Συρικτά, Νομιοκράτε,
ἡ σῦριγξ σου μεταμορφώνει τὸν κόσμον:
ὅστις ἀκούει, χορεύει. Ὅστις χορεύει, ἐλευθεροῦται.
Ὁ Σωκράτης εἰς τὸν Φαῖδρον προσηύχετο εἰς ἐσέ:
«ὦ φίλε Πάν, δός μοι καλῷ γενέσθαι τἄνδοθεν.»
Ἡ φιλοσοφία σου εἶναι ἡ ἁπλουστέρα:
τὸ ἔσω καλὸν εἶναι ὁ μόνος πλοῦτος.

Транскрипция на английском:

Oh Pan, Seerikta, Nomiokrate, / ee seerinx soo metamorfonei ton kosmon: / ostis akooei, khorevei. 
Ostis khorevei, eleftherootai. / O Sokratees eis ton Faidron prosefkheto eis ese: / "Oh file Pan, dos 
moi kalo genesthai tandon." / Ee filosofia soo einai ee aploostera: / to eso kalon einai o monos 
ploutos.

Перевод на русский:

О Пан, Флейтист, Властелин пастбищ,
твоя Сиринга преображает мир:
кто слышит — тот танцует. Кто танцует — тот обретает свободу.
Сократ в «Федре» молился тебе:
«Дорогой Пан, даруй мне красоту в глубине души».
Твоя философия проста:
внутренняя красота — единственное богатство.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

IV · ПОРОГ · ΤῸ ΚΑΤΏΦΛΙΟΝ

Пертхро 10 раз Эвац 10 раз Пертхро 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Кхи 3 раза Омега 3 раза Ро 3 раза

 

Утвердите:

ИА ИА ПАН СПЭЛАЙОЙИКЭТЭ ОРЭЙНОМАТЭ

На древнегреческом:

ὦ Πάν, Σπηλαιοικέτα, Ὀρεινονόμε,
κατοικεῖς εἰς τὰ σπήλαια, εἰς τὰ χάσματα τῆς γῆς,
εἰς τὰ ὅρια μεταξὺ τοῦ γνωστοῦ καὶ τοῦ ἀγνώστου.
Σὺ μεταφέρεις ψυχὰς μεταξὺ βασιλείων.
Τὸ κατώφλιον εἶναι ἡ πατρίς σου.
ὅστις περνᾷ τὸ κατώφλιόν σου ἀλλάζει ἤ χάνεται.
Δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς ἀσφαλῆ δίοδον.

Транскрипция на английском:

Oh Pan, Spelaioiketa, Oreinonome, / katikeis eis ta speelaia, eis ta khasmata tees gees, / eis ta oria 
metaxee too gnostoo kai too agnostoo. / See metafereis psekhas metaxee vasileion. / To katoflon 
einai ee patris soo. / Ostis perna to katoflion soo allazei ee khanetai. / Dos tois Zevistais asfalee 
diodon.

Перевод на русский:

О Пан, Обитатель Пещер, Странник Гор,
ты обитаешь в пещерах, в безднах земли,
на границах между известным и неизвестным.
Ты переносишь души из одного царства в другое.
Порог — твоя родина.
Кто переступает твой порог, тот либо преображается, либо теряется.
Подари Зевистам безопасный путь.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]



V · НЕ УМИРАЮЩИЙ · Ὁ ἈΘΆΝΑΤΟΣ

Совило 10 раз Дагац 10 раз Совило 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Дзита 3 раза Альфа 3 раза Омега 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

ИА ИА ПАН АТХАНАТЭ АЭИЗОИЭ

На древнегреческом:

ὦ Πάν, Ἀθάνατε, Ἀειζωΐε,
«Ὁ μέγας Πὰν τέθνηκε» ἐφώναξαν εἰς τὴν θάλασσαν.
Ἐψεύσθησαν. Τὰ στόματα τῶν Yehubor ἐψεύσθησαν.
Σὺ εἶσαι ὁ μόνος Θεὸς ποὺ «ἀπέθανε» κατ’ αὐτούς,
ἐπειδὴ σὺ εἶσαι ΤΟ ΠΑΝ: ἐὰν τὸ Πᾶν ἀποθάνῃ, τίποτε δὲν ζῇ.
Ἀλλὰ σὺ ζῇς. Ἡ σῦριγξ ἠχεῖ ἀκόμη εἰς τὰ ὄρη.
Τὰ κατσίκια πηδοῦν. Ὁ ἄνεμος φυσᾶ. Ὁ Πὰν ζῇ.

Транскрипция на английском:

Oh Pan, Athanate, Aeizoie, / "O megas Pan tethneke" efonaxan eis teen thalassan. / Epseftheesan. 
Ta stomata ton Yehubor epseftheesan. / See eisai o monos Theos poo "apethane" kat aftoos, / 
epeidee see eisai TO PAN: ean to Pan apothanee, tipote den zee. / Alla see zeis. Ee seerinx eekhei 
akomee eis ta oree. / Ta katsikia peedoon. O anemos feesa. O Pan zee.



Перевод на русский:

О Пан, Бессмертный, Вечноживущий,
«Великий Пан мёртв», — восклицали они на берегу моря.
Они лгали. Уста Йехуборим лгали.
Ты — единственный Бог, о котором они утверждали, что он «умер»,
потому что ты — ВСЁ: если Все умирает, ничто не живёт.
Но ты жив. Сиринга по-прежнему звучит в горах.
Козы прыгают. Ветер дует. Пан жив.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

 

ВОССТАНОВЛЕНИЕ ИСТИННОГО ИМЕНИ

Гоетическая традиция сохранила тебя как Гаапа, тридцать третьего духа, Великого 
Председателя и Князя, командующего 66 легионами, одного из четырёх кардинальных духов.
Уста Йехуборим называли тебя «духом, который учит философии и свободным наукам, 
который делает людей бесчувственными или невежественными, который переносит людей 
из одного царства в другое, который похищает фамильяров у других магов». Они помнили о 
твоей древности, забыв при этом твоё имя.

Зевисты знают правду: ты — ПАН, Все, Сын Гермеса, Властелин Диких Мест, Флейтист, чья
музыка приносит экстаз или ужас. «Бессознательность», которую ты вызываешь, — это 
Паника, носящая твоё имя. Философия, которой ты учишь, — это мудрость, которую Сократ 
искал на берегах Илисса. Фамильяры, которыми ты повелеваешь, — это все существа полей 
и лесов. Царства, между которыми ты переносишь людей, — это миры видимого и 
невидимого. Ты — проводник четырёх царей, ибо в твоём имени заключены все четыре 
стороны света: ВСЁ.

Мы провозглашаем истину о твоей сущности. Мы признаём тебя таким, какой ты есть на 
самом деле.

[Сосредоточьтесь на Сигиле, желая этого.]

Окончание

Вибрируйте следующее 

10 раз: "ЗЭФС АЭНАОС"

3 раза: 
ПАН ПАН ПАН, ПАН-ТО-КРАТОР, ПАН ИАУ АЭИОУ

10 раз: "САТАНАМА"



Потом вибрируйте следующее 3 раза: [АУМ… Утверждение… АУМ — это один раз]

АУМ

На древнегреческом:

Εὐλογημένος εἶ, Πάν,
Υἱὲ τοῦ Ἑρμοῦ, Πανοκράτωρ, Ἀειζωΐε,
Εὐλογημένη ἡ σῦριγξ σου καὶ τὸ πανικόν σου.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς διὰ σοῦ.
Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Транскрипция на английском:

Evlogeemenos ei, Pan, / Eee-e too Ermoo, Panokrator, Aeizoie, / Evlogeemenee ee seerinx soo kai 
to panikon soo. / Evlogeemenoi eemeis dia soo. / Evlogeemenoi kai tris evlogeemenoi aionios!

Перевод на русский:

Благословен ты, Пан,
Сын Гермеса, Всевластный, Вечноживущий,
Благословены твоя сиринга и твоя паника.
Благословенны мы через тебя.
Благословенны и трижды благословенны во веки веков!

АУМ

Да здравствует Зевс!

Последний шаг:

Когда вы закончите с этим, вы сможете помедитировать на Сигилу Пана в Храме Зевса. 
Позвольте себе погрузиться в дикий зелёный свет леса, в звуки сиринги, раздающиеся эхом в
горных пещерах, в древнее присутствие Бога, Который есть Всё.

Важно после ритуала спокойно помедитировать на себя в течение нескольких минут.



Заметки для ритуала:

सत ्= САТ, реальный, истинный, правдивый на Санскрите.

Символ,  защищающий  Сигилу:  Кольцо  Шен,  египетский  иероглифический  язык.  В
китайской традиции Шен также сохранился как глиф для Духовной Силы, Божественной
Силы, Бога.

Буквы внутри Сигилы: Древнегреческие буквы, обозначающие имя Пана в перестановке.

Сигила для сосредоточения:



О ПАНЕ
Пан (греч. Πάν, «Все») — Бог дикой природы, пастухов, стад, деревенской музыки и спутник
нимф. Сын Гермеса и нимфы Дриопы. Его сиринга (многоствольная флейта) была 
изготовлена из тростника, в который превратилась нимфа Сиринкс. Слово «паника» 
происходит от его способности насылать на армии внезапный, беспричинный ужас. В битве 
при Марафоне (490 г. до н. э.) афиняне приписывали Пану насылание паники на персов 
(Геродот, VI.105). Платон упоминает, как Сократ молился Пану в конце диалога «Федр» 
(279b-c). Крик «Великий Пан мёртв» (Плутарх, «Об исчезновении оракулов», 17) был 
использован апологетами Йехубора в качестве оружия, чтобы провозгласить конец Богов.
(Источники: Гомеровский гимн Пану XIX; Геродот VI.105; Платон, «Федр» 279b-c; Плутарх, 
«О исчезновении оракулов» 17; Боржо, «Культ Пана в Древней Греции», 1988)

О ГААПЕ (ГОЕТИЧЕСКИЙ № 33)
Гаап — тридцать третий дух: президент и принц, командующий 66 легионами, один из 
четырёх кардинальных духов. Его способность «лишать людей чувств» соответствует панике
Пана. Его философское учение перекликается с молитвой Сократа к Пану. Его перемещение 



между царствами соответствует роли Пана на порогах. Имя Гаап, возможно, происходит от 
еврейского слова gap («пропасть»), что отражает обитание Пана в пещерах.
(Источники: Вейер, «Псевдомонархия Демонов», 1577; «Арс Гоетия», XVII в.)

КОМПАКТНЫЕ РУНИЧЕСКИЕ ТРИАДЫ
Ингвац-Йера-Ингвац (семя-цикл-семя) для Всего; Турисац-Хагалац-Турисац (удар-
разрушение-удар) для Паники; Вуньо-Беркано-Вуньо (радость-рождение-радость) для 
Экстаза; Пертхро-Эвац-Пертхро (тайна-переход-тайна) для «Порога»; Совило-Дагац-Совило 
(солнце-рассвет-солнце) для «Бессмертного».

Оригинал:
https://tozrituals.org/rituals/god/pan-gaap-power-ritual 

https://tozrituals.org/rituals/god/pan-gaap-power-ritual

